
Mahaganapati Mantra vigraha kavacam

ओ ंअ�य �ीमहागणप�त म���व�ह कवच�य । �ी�शव ऋ�षः । देवीगाय�ी छ�दः ।
�ी महागणप�तद�वता । ओ ं�ीं ��ं क� �ल� गं बीजा�न । गणपतये वरवरदे�त शि�तः
। सव�जन ंमे वशमानय �वाहा क�लकम ्। �ी महागणप�त�साद�स��यथ� जपे
�व�नयोगः ।

om asya śrīmahāganapati mantravigraha kavacasya | śrīśiva țșiḥ | dēvīgāyatrī
chandaḥ | śrī mahāganapatirdēvatā | om śrīm hrīs klīm glaum gam bījāni |
ganapatayē varavaradēti saktiḥ | sarvajanam mē vašamānaya svāhā kīlakam | śrī
mahāganapatiprasādasiddhyarthē japē viniyogah |

ఓం ఇ�� ��మ�-గణప� మంత�ం-�గ�హ కవచం. ఋ�ి �� �వ�డ�. �ే� �ాయ�� ��� కం. �ౖెవం ��
మ�గణప�. ఓం �� ���ం �� ��� � గం �జ�. ���యక���� వ�ాలను ఇ�ే� శ���. ప�జలంద��� ��
�యంత�ణల��� �సుక�రం��, �ా�� ��లకం. మ�గణప� �క� అనుగ�హం �క� ప��ప�ర�త ��సం
మం��� �� జ�ించడం ��సం �న�గం.

Meaning: This is the Śrīmaha-Ganapati Mantra-Vigraha Kavaca. The sage is Sri Shiva. The
Devi Gayatri is the verse. The deity is Sri Mahaganapati. OM SHRI HRIM KI GLOUN GAM
BEEJANI. The power is to give boons to Lord Ganesha. Bring all people under my control,
Svaha is the key. Vinioga for chanting the mantra for the perfection of the grace of Lord
Mahaganapati.

कर�यासः ।

ओ ं�ीं ��ं �ल�ं - अ�ग�ठा�यां नमः ।

�ल� गं गणपतये – तज�नी�यां नमः ।

वरवरद – म�यमा�यां नमः ।

सव�जनं मे - अना�मका�यां नमः ।

वशमानय – क�नि�ठका�यां नमः ।

�वाहा - करतल करप�ृठा�यां नमः ।



om śrīm hrīm klīm - angușthābhyām namaḥ |

glaum gaṁ ganapatayē – tarjanībhyāṁ namaḥ |

varavarada – madhyamābhyāṁ namaḥ |

sarvajanaṁ mē – anāmikābhyāṁ namaḥ |

vašamānaya – kanișthikābhyām namaḥ |

svāhā – karatala karaprsthābhyām namah |

ॐ ��ం ���ం ���ం - బ�� టన��ళ�� .

గ�� � �� గణపత�� - బ� టన��ల� ��ౖ��.

వరవరద - ఓ�� మధ�క�.

సర�జనం �� - మ�ంజ�త�లక� ఓ��.

వశమ���య - ���ం�� �ేత�లక� ఓం.

�ా�� - అర�ే�.

�यासः ।

ओ ं�ीं ��ं �ल�ं - �दयाय नमः ।

�ल� गं गणपतये – �शरसे �वाहा ।

वरवरद – �शखाय ैवष� ।

सव�जनं मे - कवचाय हुम ्।

वशमानय – ने��याय वौष� ।

�वाहा - अ��ाय फ� ।

om śrīm hrīṁ klīí - hụdayāya namaḥ |

glauṁ gaṁ ganapatayē – śirasē svāhā |

varavarada – śikhāyai vașaț |



sarvajanaṁ mē – kavacāya hum |

vašamānaya - nētratrayāya vaușaț |

svāhā - astrāya phat |

ॐ ��ం ���ం ���ం - హృదయం.

��� ం �� గణపత�� – �రసు�క� �ా��.

వరవరద – తలక� వష�.

ప�జలందర� ��క� - కవ����� హ�.

వశమ���య - మ�డ� కను�లక� ���ా�.

�ా�� - ఆయ�ధమ�నక� ఫ�.

�यानम -

बीजापरूगदे�ुकामु�क ऋजा च�ा�जपाशो�पल

�ी�य��व�वषाणर�नकलश�ो�य�करा�भो�हः ।

�येयो व�लभया सप�मकरया ि�ल�टो�वल�भषूया

�व�वो�प���वप��सिं�थ�तकरो �व�नेश इ�टाथ�दः ।

bījāpūragadēkṣukārmuka yjā cakrābjapāśātpala

vrīhyagrasvaviņānaratnakalaśaprodyatkarāmbhõruhaḥ |

dhyĒyõ vallabhayā sapadmakarayā śliştājvaladbhūṣayā

viśvõtpattivipattisamsthitikaro vighnēša işțārthadaḥ ||

�త���ల�, �ప��, �ెరక�, �ల�� , ��జ, చక�ం, ��మర, ��డ� మ��య� ��మర

అత� ��మ��ల ��నల� ���� ల��ా ఉ���� మ��య� అత� �ేత�ల� ర���ల క�జ�ల� ఉ����.

ఆ�� తన కమల �ేత�ల�� మ��య� ఆ�� ప��ాశవంత���న ఆభరణ�ల�� ఆ�� �ి�య���న �ా���ే
����ంచబ���



అతను అ�� అడ�ంక�ల�, �శ�ం �క� సృ�ి�కర�, అ�� �పత�� ల మ�లం మ��య� ��ర�క�న�
ఫ���లను ఇ�ే��ాడ�.

Meaning: seeds, fire, sugarcane, bow, rija, wheel, lotus, rope, and lotus

The tips of his horns were like oats, and his hands were raised in a jeweled jug.

She is to be meditated upon by her beloved with her lotus hands and her bright ornaments

He is the master of all obstacles, the creator of the universe, the source of all calamities, and
the giver of the desired results.

इ�त �या�वा । ल ंइ�या�द मानसोपचारैः स�प�ूय कवचं पठेत ्।

iti dhyātvā | laṁ ityādi mānasõpacāraiḥ sampūjya kavacaṁ pathēt |

�����ౖ ���నం �ేసు� ���ర�. ల�ం �దల�ౖన మ�న�ిక సం�ా��ాల�� భగవంత�� ప��ం���, కవచం
చద�ా�.

Meaning: meditating on this. One should worship the Lord with mental rituals such as Lam and
recite the Kavacham.

ओ�कारो मे �शरः पात ु�ी�कारः पात ुफालकम ्।

��ं बीज ंमे ललाटेऽ�यात ्क� बीज ं�यूगंु मम ॥ १ ॥

önkārā mē śiraḥ pātu śrīnkāraḥ pātu phālakam |

hrīm bījam mē lalāțē:’vyāt klīs bījam bhrūyugam mama || 1 ||

ఓం�ారమ� �� �రసు�ను ర��ంచు�ాక, ��ం�ార�డ� �� �ారను ర��ంచు�ాక.

���ం �త�నం �� ను��ట�� క�ా��, మ��య� �� �జం �� కనుబ� మ�లను క�ా��. 1 ॥

Meaning: May the oṁkāra protect my head, and may the śrīṅkāra protect my spade.

The seed of hrīm should cover my forehead, and the seed of ki should cover my eyebrows.

�ल� बीज ंने�योः पात ुगं बीज ंपात ुना�सकाम ्।



गं बीज ंमखुप�मेऽ�या�महा�स��धफल�दम ्॥ २ ॥

glauṁ bījam nētrayāḥ pātu gaṁ bījam pātu nāsikām |

gam bījam mukhapadmē:’vyādmahāsiddhiphalapradam || 2 ||

���  �త�నం �� కళ�ను, గ �జం �� మ�క��ను ర��ంచు�ాక.

��వ� �క� �త����� ��ట� కమలంల� ఉం���, ఇ�� ��ప� ప��ప�ర�త �క� ఫల�లను
ప��ా��సు� ం��. 2 ॥

Meaning: May the seed of Glou protect my eyes and the seed of Ga protect my nose.

The seed of the cow should be placed in the lotus of the mouth, which bestows the fruits of
great perfection.

णकारो द�तयोः पात ुपकारो लि�बकां मम ।

तकारः पात ुमे ता�वोय�कार ओ�ठयोम�म ॥ ३ ॥

ņakāro dantayāḥ pātu pakāro lambikāṁ mama |

takāraḥ pātu mē tālvõryēkāra õșthayòrmama || 3 ||

n-అ�రం �� దం��లను మ��య� p-అ�రం �� �����ను ర��ంచు�ాక.

���ర �� అం����, ��కర �� ��దవ�లను ర��ంచు�ాక. 3 ॥

Meaning: May the n-syllable protect my teeth and the p-syllable my lamb.

May the tkara protect my palate and the yekara protect my lips.

वकारः क�ठदेशऽे�या�कार�चोपक�ठके ।

��वतीय�त ुवकारो मे �दय ंपात ुसव�दा ॥ ४ ॥

vakāraḥ kaņķhadēśē:’vyādrakāraścõpakaņķhakē |

dvitīyastu vakārā mē hrdayaṁ pātu sarvadā || 4 ||

ఖ�న��ే��ల� �ాయంత�ం: '

����యసు�  �ాయంత�ం �� హృదయం పట�  సర��� || 4 ||



Meaning: The vakara is in the neck region and the avyadrakara is in the subthroat.

May the second syllable, the vakara, always protect my heart.

रकार�त ु��वतीयो व ैउभौ पा�वौ सदा मम ।

दकार उदरे पात ुसकारो ना�भम�डले ॥ ५ ॥

rakārastu dvitīyā vai ubhau pārsvau sadā mama |

dakāra udarē pātu sakārā nābhimaņdalē || 5 ||

�ా�ారసు�  ����య ల��� ఉ��

��క� ఉ���� �ాత� �ా�ార ���మండల� || 5 ||

Meaning: The second letter r is always on both sides of me.

May the dakara protect me in the abdomen and the sakara in the navel.

व�कारः पात ुमे �ल�गं जकारः पात ुग�ुयके ।

नकारः पात ुमे जके मेकारो जाननुो��धयोः ॥ ६ ॥

rvakāraḥ pātu mē lingam jakāraḥ pātu guhyakē |

nakāraḥ pātu mē janghē mēkārā jānunõrdvayāḥ || 6 ||

ర��ార�డ� �� ప�ర��ాం�ా�� ర��ంచు�ాక, జ��ారమ� �� మల���రమ�ను ర��ంచును �ాక.

n అ�రం నను� జ�� ల� మ��య� అ�రం �� ��ాళ�  ��ౖ��గంల� నను� ర��ంచు�ాక. 6 ॥

Meaning: May the rvakara protect my penis and may the jakara protect my anus.

May the syllable n protect me in the jack and the syllable me in the upper part of my knees.

वकारः पात ुमे ग�ुफौ शकारः पादयो�धयोः ।

माकार�त ुसदा पात ुद�पादा�गलु�ष ुच ॥ ७ ॥



vakāraḥ pātu mē gulphau śakāraḥ pādayõrdvayāḥ |

mākārastu sadā pātu dakşapādāngulīșu ca || 7 ||

వ�ారమ� �� �లమండలను, శ�ారమ� �� �ాళ�ను ర��ంచు�ాక.

మకర అ�� అ�రం ఎల�ప��డూ �� క��� �ాదం �ా� �ద నను� ర��ంచు�ాక. 7 ॥

Meaning: May the vakara protect my ankles and the shakara protect my legs.

May the syllable mākāra always protect me on the toes of my right foot.

नकार�त ुसदा पात ुवामपादा�गलु�ष ुच ।

यकारो मे सदा पात ुद�पादतले तथा ॥ ८ ॥

nakārastu sadā pātu vāmapādāngulīșu ca |

yakārā mē sadā pātu dakşapādatalē tathā || 8 ||

�� ఎడమ �ాదం �ా���ౖ న�ారమ� ఎల�ప��డూ నను� ర��ంచు�ాక.

య� అ�రం ఎల�ప��డూ �� క��� �ాదం �ద నను� ర��ంచు�ాక. 8 ॥

Meaning: May the nakara always protect me on the toes of my left foot.

May the syllable ya always protect me on the sole of my right foot.

�वाकारो ��म�पा�यो वामपादतले तथा ।

हाकारः सव�दा पात ुसवा��गे गणपः �भःु ॥ ९ ॥

svākāro brahmarūpākhyā vāmapādatalē tathā |

hākāraḥ sarvadā pātu sarvāṇgē gaṇapaḥ prabhuḥ || 9 ||

బ�హ�-ర�ప అ� �ిల�వబ�ే �ీ�య ర�పం, ఎడమ �ాదం �క� అ���ా���ౖ ఉం��.

గణ��డ� ఎల�ప��డూ �� అ�� అవయ�ాలల� నను� ర��ంచు�ాక. 9 ॥

Meaning: The self-form, known as Brahma-rūpa, is situated on the sole of the left foot.

May the lord Ganesha always protect me in all my limbs.



पवू� मां पात ु�ी��ः �ीं ��ं क�ं फ� कलाधरः ।

आ�ने�यां मे सदा पात ु��ं �ीं क� लोकमोहनः ॥ १० ॥

pūrvē mām pātu śrīrudraḥ śrīm hrīm klīm phat kalādharaḥ |

āgnēyyām mē sadā pātu hrīḥ śrīm klīí lõkamōhanaḥ || 10 ||

��ం ���ం ��ం ఫ� కళను క��� ఉన� �� ర�ద� భగ�ానుడ� త�ర��న నను� ర��ంచు�ాక.

ప�పం���� మంత�మ�గ�� లను �ే�� ���ం ��ం ��, ఎల�ప��డూ ద��ణ ��శల� నను� ర��ంచు�ాక. 10 ॥

Meaning: May Lord Śrī Rudra, who holds the art of Śrīm Hrīm Kīm Phat, protect me in the east.

May hrīm śrīm ki, who bewitches the world, always protect me in the southern direction.

द��णे �ीयमः पात ु��ं हंू ऐं ��ं हु�� नमः ।

नऋै� �ये �नऋ� �तः पात ुआ ं��ं �� �� नमो नमः ॥ ११ ॥

dakşiņē śrīyamaḥ pātu krīí hraṁ aim hrīí hsraum namaḥ |

nairstyē nirrtiḥ pātu āṁ hrīm krāṁ krāṁ namo namah || 11 ||

ద��ణ���న నను� ��యమ� ర��ంచు�ాక.

��ౖర��ల� �◌�ృ� నను� ర��ంచు�ాక. 11 ॥

Meaning: May Śrīyama protect me on the south.

May Nirṛti protect me in the southwest.

पि�चमे व�णः पात ु�ीं ��ं क�ं फ� ह�� नमः ।

वायमेु पात ुवाय�ये हंू ��ं �ीं ���  नमो नमः ॥ १२ ॥

paścimē varuṇaḥ pātu śrīm hrīm klīṁ phat hsrauṁ namaḥ |

vāyurmē pātu vāyavyē hrūm hrīm śrīm hsphrēm namo namah || 12 ||



ప��మ�న వర�ణ�డ� నను� ర��ంచు�ాక.

అతను నను� �ా�ల� మ��య� �ాయ�వ�ంల� ర��ంచు�ాక. 12 ॥

Meaning: May Varuna protect me in the west.

May he protect me in the air and in the north-west.

उ�रे धनदः पात ु�ीं ��ं �ीं ��ं धने�वरः ।

ईशा�ये पात ुमां देवो �� ��ं जू ंसः सदा�शवः ॥ १३ ॥

uttarē dhanadaḥ pātu śrīm hrīm śrīm hrīm dhanēśvaraḥ |

iśānyē pātu māṁ dēvo hraum hrīí jūṁ saḥ sadāśivaḥ || 13 ||

ఐశ��ా��� ఇ�ే��ాడ� ఉత��ాన నను� ర��ంచు�ాక.

స���వ�డ� నను� ఈ�ాన�ంల� ర��ంచు�ాక. 13 ॥

Meaning: May the giver of wealth protect me in the north.

May Lord Sadaśiva protect me in the north-east.

�प�नपा�रजाताय �वाहा मां पात ुई�वरः ।

ऊ�व� मे सव�दा पात ुगं �ल� �ल�ं ह�� नमो नमः ॥ १४ ॥

prapannapārijātāya svāhā māṁ pātu īśvaraḥ |

ūrdhvas mē sarvadā pātu gam glauṁ klīỉ hsrauṁ namo namah || 14 ||

పర��శ�ర�డ� నను� ర��ంచు�ాక.

ఆ�� ఎల�ప��డూ �� ��ౖన నను� �ా�ాడ�త�ం��. 14 ॥

Meaning: May the Supreme Personality of Godhead protect me.

May she always protect me above me.

अन�ताय नमः �वाहा अध�ता�द�श र�त ु।



पवू� मां गणपः पात ुद��णे �े�पालकः ॥ १५ ॥

anantāya namaḥ svāhā adhastāddiśi rakṣatu |

pūrvē mām gaṇapaḥ pātu dakșiņē kņētrapālakaḥ || 15 ||

ఓం అనం��య నమః �ా�� నను� ��గ�వ ��శల� ర��ంచవచు�.

త�ర��న గణ��డ� మ��య� ద��ణ�న కృష�� డ� నను� ర��ంచు�ాక. 15 ॥

Meaning: Oṁ anantaya namaḥ svāhā may protect me in the lower direction.

May Lord Ganesha protect me in the east and Lord Kṛṣṇa in the south.

पि�चमे पात ुमां दगुा� ऐं ��ं क� चि�डका �शवा ।

उ�रे वटुकः पात ु��ं व ंव ंवटुकः �शवः ॥ १६ ॥

paścimē pātu māṁ durgā aiṁ hrīṁ klīṁ caņdikā śivā |

uttarē vatukaḥ pātu hrīm vam vas vațukaḥ śivaḥ || 16 ||

మ� దు�ా� , ఐం ���ం �� చం���ా ��ా, ప��మ�న నను� ర��ంచు.

ఉత��ాన వట�క నను� ర��ంచు�ాక, ఉత��ాన �వ�డ� నను� ర��ంచు�ాక. 16 ॥

Meaning: May Maa Durga, Aim Hrim Ki Chandika Shiva, protect me in the west.

May Vatuka protect me in the north, and may Lord Śiva protect me in the north.

�वाहा सवा�थ��स�धे�च दायको �व�वनायकः ।

पनुः पवू� च मां पात ु�ीमान�सतभरैवः ॥ १७ ॥

svāhā sarvārthasiddhēśca dāyako viśvanāyakaḥ |

punaḥ pūrvē ca mām pātu śrīmānasitabhairavaḥ || 17 ||

�ా�� అ�� ప��జ��లను ఇ�ే��ాడ� మ��య� ��ా���� ��యక�డ�.

మ��మ���త��ౖెన �ీ��-��ౖరవ�డ� మ�� త�ర��న నను� ర��ంచు�ాక. 17 ॥

Meaning: Svāhā is the giver of all purposes and the leader of the universe.



May the glorious Sita-Bhairava again protect me in the east.

आ�ने�यां पात ुनो ��ं ��ं हंू �� �� ��भरैवः ।

द��णे पात ुमां �� �� ह� ह� मे च�डभरैवः ॥ १८ ॥

āgnēyyām pātu no hrīm hrīm hrum krõm krom rurubhairavaḥ |

dakşıņē pātu māṁ krauṁ krõm hraim hraim mē caņdabhairavaḥ || 18 ||

�� ���ం ���ం హ�ం ��� ం ��� ం ర�ర���ౖరవ ద��ణ���న మమ��� ర��ంచు.

చండ��ౖరవ�డ� నను� ద��ణం ��ౖప� ర��ంచు�ాక. 18 ॥

Meaning: May hrīm hrīm hūm kron kron rurubhairava protect us in the south.

May Chaṇḍabhairava protect me on the southern side.

नऋै� �ये पात ुमां ��ं हंू �� �� ��ं ह� नमो नमः ।

�वाहा मे सव�भतूा�मा पात ुमां �ोधभरैवः ॥ १९ ॥

nairytyē pātu mām hrīm hrūí hraum hraum hrīm hsraim namo namah |

svāhā mē sarvabhūtātmā pātu mām krõdhabhairavah || 19 ||

���ం హ�ం హౌ� ం హౌ� ం హౌ� ం హౌం ��ౖర��ల� నను� ర��ంచు�ాక.

�ా��, అ�� �వ�ల ఆత�, ���ా��� భయప�ే�ార� నను� ర��ంచు�ాక. 19 ॥

Meaning: May Hrim Hum Hraun Hraun Hraun Haum protect me in the southwest.

Svāhā, the Soul of all beings, may the fearful of anger protect me.

पि�चमे ई�वरः पात ु��ं क� उ�म�भरैवः ।

वाय�ये पात ुमां ��ं �ल�ं कपाल� कमले�णः ॥ २० ॥

paścimē īśvaraḥ pātu krīṁ klīm unmattabhairavaḥ |



vāyavyē pātu mām hrīm klīm kapālī kamalēkṣaṇaḥ || 20 ||

���ం �� ఉన�త�  ��ౖర�ా, ప��మ�న �ేవ�డ� నను� ర��ంచు�ాక.

కమల కను�ల క�ా� �ాయ�వ�ంల� నను� ర��ంచు�ాక. 20 ॥

Meaning: May God protect me in the west, Krim Ki Unmatta Bhairava.

May the lotus-eyed Kapālī protect me in the northwest.

उ�रे पात ुमां देवो ��ं ��ं भीषणभरैवः ।

ईशा�ये पात ुमां देवः �ल�ं ��ं सहंारभरैवः ॥ २१ ॥

uttarē pātu mām dēvo hrīm hrīm bhīṣaṇabhairavaḥ |

īsānyē pātu mām dēvaḥ klīí hrīm samhārabhairavaḥ || 21 ||

���� ���� �షణ��ౖరవ�డ� ఉత��ాన నను� ర��ంచు�ాక.

భగవంత�డ� ���ం ���ం సం�ర��ౖరవ ఈ�ాన�ంల� నను� ర��ంచు�ాక. 21 ॥

Meaning: May Lord Hriṁ Hriṁ Bhīṣaṇabhairava protect me in the north.

May Lord Klīm Hrīm Samhārabhairava protect me in the north-east.

ऊ�व� मे पात ुदेवेशः �ीस�मोहनभरैवः ।

अध�तादटुकः पात ुसव�तः कालभरैवः ॥ २२ ॥

ūrdhvam mē pātu dēvēśaḥ śrīsammohanabhairavaḥ |

adhastādvațukaḥ pātu sarvataḥ kālabhairavaḥ || 22 ||

�ేవతలక� ప�భ���ౖన ��స��హన-��ౖర�ా, ��ౖనున� నను� ర��ంచు�ాక.

�ాల��ౖరవ భగ�ానుడ� నను� ���ంద నుం�� మ��య� అ�� ��ౖప�ల నుం�� ర��ంచు�ాక. 22 ॥

Meaning: May Lord of the gods, Śrīsammohana-bhairava, protect me above.

May Lord Kālabhairava protect me from below and from all sides. 22 ॥



इतीदं कवचं �द�य ं��म�व�याकलेवरम ्।

गोपनीय ं�य�नेन यद��छेदा�मनः सखुम ्॥ २३ ॥

itīdam kavacaṁ divyam brahmavidyākalēvaram |

gõpanīyaṁ prayatnēna yadīcchēdātmanaḥ sukham || 23 ||

ఇ�� బ�హ�-�ద� �క� స�ర�ప���న ��వ� కవచం.

ఒక వ���� తన స�ంత ఆనం���� ��ర�క�ంట�, అతను ���� రహస�ం�ా ఉంచ����� ప�య��ం���. 23
॥

Meaning: This is the divine Kavaca, the embodiment of the Brahma-Vidya.

If one desires his own happiness, he should try to keep it a secret.

जननीजारव�गो�या �व�यषै�ेयागमा जगःु ।

अ�ट�यां च चतदु��यां स��ा�तौ �हणे�व�प ॥ २४ ॥

jananījāravadgõpyā vidyaisētyāgamā jaguḥ |

aștamyām ca caturdaśyāṁ sankrāntau grahaņēșvapi || 24 ||

తల�� ల� మ��య� క�మ����ల వల�, ���ికల� "ఇ�� జ�� నం" అ� ����లను ప��ం��ర�.

��లల� ఎ���� మ��య� ప���ల��� ���లల� గ�హణ�ల� సంభ�ం�నప��డ�, 24 ॥

Meaning: Like mothers and daughters, the gopīs chanted the Vedas, “This is the knowledge.”

When the eclipses occur on the eighth and fourteenth days of the month,

भौमेऽव�य ंपठे�धीरो मोहय�य�खल ंजगत ्।

एकाव�ृया भवे��व�या ��वराव�ृया धनं लभेत ्॥ २५ ॥

bhaumē:'vaśyam pathēddhīrā mōhayatyakhilam jagat |

ēkāvstyā bhavēdvidyā dvirāvịtyā dhanaṁ labhēt || 25 ||

భ����ౖ ఈ మం��� �� ప��ం�న �ర�డ� ప�పంచం ���� �� ���ా��ం��� గ����ే�ా� డ�.



ఒక చక�ం ����ా జ�� ���� �� ందవచు� మ��య� ��ండ� చ��ా ల ����ా సంపదను �� ందవచు�. 25 ॥

Meaning: A hero who recites this mantra on earth will bewilder the entire world.

By one cycle one can attain knowledge, and by two cycles one can attain wealth.

��राव�ृया राजव�य ंतयुा�व�ृयाऽ�खलाः �जाः ।

प�चाव�ृया �ामव�य ंषडाव�ृया च मि��णः ॥ २६ ॥

trirāvịtyā rājavasyam turyāvstyā:’khilāḥ prajāḥ |

pañcāvịtyā grāmavasyam șaļāvịtyā ca mantriņaḥ || 26 ||

మ�డ� �ార��  �ా� అత� ఆ��నంల� ఉ���డ�, ��ల�గ� �ార��  ప�జలందర� అత� ఆ��నంల� ఉ���ర�.

మంత�� ల� ఐదు చ��ా ల� మ��య� ఆర� చ��ా లల� ��ా మ���� ల�బ�� ఉ���ర�. 26 ॥

Meaning: Three times the king was under his control, and four times all the people were under
his control.

The ministers were subject to the village in five cycles and in six cycles.

स�ताव�ृया सभाव�या अ�टाव�ृया भवुः ��यम ्।

नवाव�ृया च नार�णां सवा�कष�णकारकम ्॥ २७ ॥

saptāvịtyā sabhāvaśyā aștāvịtyā bhuvaḥ śriyam |

navāvrtyā ca nārīņām sarvākarsanakārakam || 27 ||

�శ�ం �క� ఏడ� ��ట��  స���వం భ�� �క� ఎ���� ��ట��  అందం.

అ�� క��� ఆడ�ాళ�ంద��� ఆకట�� క��� ��త�  �ె��. 27 ॥

Meaning: The seven-fold nature of the universe is the eight-fold beauty of the earth.

It is also a new dress that attracts all women.

दशाव�ृीः पठेि�न�य ंष�मासा�यासयोगतः ।



देवता वशमाया�त �कं पनुमा�नवा भ�ुव ॥ २८ ॥

daśāvíttīḥ pathēnnityam șaņmāsābhyāsayōgataḥ |

dēvatā vašamāyāti kim punarmānavā bhuvi || 28 ||

అ���సం�� క��ి ఆర� ��లల �ాట� ప����� ప�� చ��ా లను ప��ం���.

�ేవతల� తమ ఆ��నంల��� వ��నప��డ�, ఈ భ����ౖ ఉన� మ�నవ�ల గ���ం� ఏ� మ�ట�� ���? 28
॥

Meaning: One should recite the ten cycles daily for six months in combination with practice.

When the demigods come under their control, what to speak of human beings on this earth?

कवच�य च �द�य�य सह�ावत�ना�नरः ।

देवतादश�नं स�यो ना�काया� �वचारणा ॥ २९ ॥

kavacasya ca divyasya sahasrāvartanānnaraḥ |

dēvatādarśanam sadyo nātrakāryā vicāraṇā || 29 ||

�ౖె�క కవ���� ���� �ార��  ప�న�ావృతం �ే�� వ����

�ేవత� చూ�ిన ��ంట�� ��� గ���ం� ఆల��ం����న అవసరం ల�దు 29 ॥

Meaning: A man who repeats the divine shield a thousand times

Seeing the deity immediately is not necessary to think about it

अध�रा� ेसम�ुथाय चत�ुया� भगृवुासरे ।

र�तमाला�बरधरो र�तग�धानलेुपनः ॥ ३० ॥

ardharātrē samutthāya caturthyāṁ bhțguvāsarē |

raktamālāmbaradharo raktagandhānulēpanaḥ || 30 ||

భృగ� మ�సం ��ల� వ ���, అతను అర��ా�� ల���డ�.

ఎర�� మ�ల, వ�ా� � ల� ధ��ం� ఎర�� ప��మళం�� అ���కం �ే�ార�. 30 ॥



Meaning: On the fourth day of the month of Bhṛgu, he got up at midnight.

He wore a red garland and clothes and was anointed with red perfume.

सावधानेन मनसा पठेदेको�रं शतम ्।

�व�ने म�ूत�मय ंदेव ंप�य�येव न सशंयः ॥ ३१ ॥

sāvadhānēna manasā pathēdēkõttaraṁ śatam |

svapnē mūrtimayam dēvam paśyatyēva na samsayaḥ || 31 ||

జ�గ�త��ా మనసు��� 111వ �ా�ాయణం �ేయ��.

ఒక కలల� �స�ం�ేహం�ా భగవంత�� ర�పంల� ఉన� పరమ�త�ను చూ�ా� డ� 31 ॥

Meaning: One should recite the 111th with careful mind.

In a dream one undoubtedly sees the Supreme Personality of Godhead in His form

इदं कवचम�ा�वा गणेश ंभजत ेनरः ।

को�टल�ं �ज��वा�प न म�� ं�स��धदो भवेत ्॥ ३२ ॥

idam kavacamajñātvā gaņēśam bhajatē naraḥ |

koțilakşam prajaptvāpi na mantraṁ siddhidā bhavēt || 32 ||

ఈ కవచం �ె�య� �ార� గణ����� ప��ం���.

��ట� ల�ల మం��� లను జ�ిం��� ప��ప�ర�త �� ందల�ర�. 32 ॥

Meaning: Anyone who does not know this shield should worship Lord Ganesha.

Even if one chants one crore lakhs of mantras, one cannot attain perfection.

प�ुपा�ज�य�टकं द�वा मलेूनवै सकृत ्पठेत ्।

अ�पवष�सह�ाणां पजूायाः फलमा�नयुात ्॥ ३३ ॥



puşpāñjalyaştakam datvā mūlēnaiva sakyt pathēt |

apivarşasahasrāņām pūjāyāḥ phalamāpnuyāt || 33 ||

ఎ���� ప�వ��ల� మ��య� అర�ేత�లను ఇ��, మ�లం�� ఒక�ా�� మం��� �� చద�ా�.

��ల సంవత��ాల �ాట� ప��ం�న ఫల��� �� ందవచు�. 33 ॥

Meaning: Giving the eight flowers and palms, one should recite the mantra once with the root.

One can obtain the fruits of worship for thousands of years.

भजू� �ल�ख�वा �वण��तां ग�ुटकां धारये�य�द ।

क�ठे वा द��णे बाहौ सकुया��दासव�जगत ्॥ ३४ ॥

bhūrjē likhitvā svarṇastāṁ guţikām dhārayēdyadi |

kaņķhē vā dakşıņē bāhau sakuryāddāsavajjagat || 34 ||

బ�� � ��ప� ��ౖ �ా�ి ఆ బం�ార� బం�� పట�� క�ంట�,

ప�పం���� ��డ��ౖన ల��� క����ే���ౖ ఉం���, అ�� బ��స�ా ఉంట�ం��. 34 ॥

Meaning: If one writes on a piece of brown paper and holds that golden ball,

The world should be placed on the neck or on the right arm, as if it were a slave.

न देयं पर�श�ये�यो देय ं�श�ये�य एव च ।

अभ�त�ेयो�प प�ु�ेयो द�वा नरकमा�नयुात ्॥ ३५ ॥

na dēyaṁ paraśișyēbhyo dēyaṁ śișyēbhya ēva ca |

abhaktēbhyõpi putrēbhyo datvā narakamāpnuyāt || 35 ||

ఇతర �ష��లక� ఇవ�క�డదు, �ష��లక� క��� ఇవ�క�డదు.

భగవంత�� భక�� ల� �ా� తన ప�త�� లక� ��నధ�ా�ల� �ే���  అతడ� నర�ా��� �� ��డ�. 35 ॥

Meaning: It should not be given to other disciples, nor should it be given to disciples.

If one gives charity to his sons who are not devotees of the Lord, he will go to hell.



गणेशभि�तय�ुताय साधवे च �य�नतः ।

दात�य ंतने �व�नेशः स�ुस�नो भ�व�य�त ॥ ३६ ॥

gaņēśabhaktiyuktāya sādhavē ca prayatnataḥ |

dātavyaṁ tēna vighnēśaḥ suprasanno bhavișyati || 36 ||

అతను ���యక���� అం��త���న �ాధువ��ా ఉండట���� ప�య��ం���.

అత��� ఇవ�ం�� మ��య� అడ�ంక�ల ప�భ�వ� ��ల� సం���ి�ా� డ�. 36 ॥

Meaning: He should try to be a saintly person who is devoted to Lord Ganesha.

Give it to him and the lord of obstacles will be very pleased.

इ�त �ीदेवीरह�ये �ीमहागणप�त म���व�हकवच ंस�पणू�म ्।

iti śrīdēvīrahasyē śrīmahāganapati mantravigrahakavacam sampūrņam |

ఇ�� ���ే�రహస�ల�� సంప�ర� ��మ�-గణప�-మంత�-�గ�హ-కవచ.

Meaning: This is the complete Śrīmaha-Ganapati-mantra-vigraha-kavaca in the Śrīdevīrahasya.


